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Prise d'un oppidum breton (CESAR, Guerre des Gaules, V, 21) 

César a envahi le sud de la Grande-Bretagne et, dans son avancée, vient de recevoir la 
capitulation de plusieurs peuples, mais il est à la recherche de Cassivellaunus, le chef des 
Bretons qui s'opposent encore à lui (54 avant notre ère). 

Ab his cognoscit non longe ex eo loco oppidum Cassiuellauni abesse, siluis 
paludibusque munitum, quo satis magnus hominum pecorisque numerus 
conuenerit. Oppidum autem Britanni uocant, cum siluas impeditas uallo atque fossa 
munierunt, quo incursionis hostium uitandae causa conuenire consuerunt. Eo 
proficiscitur cum legionibus : locum reperit egregie natura atque opere munitum ; 
tamen hunc duabus ex partibus oppugnare contendit. Hostes, paulisper morati, 
militum nostrorum impetum non tulerunt seseque alia ex parte oppidi eiecerunt. 

Vocabulaire : quo : "vers où, où [avec mouvement]" ; consuerunt : forme courte pour 
consueuerunt ; duabus : datif-ablatif féminin pluriel de duo, "deux". 

1. Traduire le texte en français correct. 
 

2. Répondre aux questions de langue. 
- conuenerit (forme en gras) : quelle est cette forme et quel est son emploi ? 
- incursionis hostium uitandae causa (formes soulignées) : quelles sont ces 

formes et quel est leur emploi ? 
- proficiscitur (forme à la fois soulignée et mise en gras) : donner l'imparfait de 

l'indicatif et le futur simple de l'indicatif correspondants, à la même personne. 
 

3. Questions de fond 
- Qu'est-ce qui distingue un oppidum en Grande-Bretagne par rapport à un oppidum 

sur le continent ? 
- Que veut montrer César à son lecteur dans ce passage ? 

  



Brouillon 

  



Brouillon 

 


